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Statistics Canada’s approach

Different roles

Translation Editing Corrections Final Review

▪ Translate
▪ Identify issues with images, formula, hyperlinks

Translator

▪ Ensure text coherence and consistency across indicators
▪ Identify errors for correction
▪ Identify missing sections

Editor

▪ Make corrections Translator



What works well

Training material

Comprehensive and easy to 
understand – A single read is 

enough to start working 
efficiently in Weblate. 

Translation Memory

The ability of the translator 
robot to learn and 

recommend previously 
translated section is an 

excellent feature.

Zen mode

Very useful for making 
correction to the already 

translated sections.

Dashboard

The % of completion 
provides a quick overview of 

progress and ensure that 
sections missed during the 

translation can easily be 
addressed.



Challenges encountered & recommendations

Original text
Challenge

▪ Difficult to understand

Interface

Challenge

▪ Very long section
▪ Images

Box ‘things to 
check’

Challenge

▪ Difficult to find error

Recommendation

▪ Editorial review

Recommendation

▪ Side-by-side layout
▪

Recommendation

▪ Highlight text to correct
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A good tool overall

A good process

A strong original text

A human

Weblate

Half to two-third reduction in the 
time needed to translate


